HSIZI Rn Instructiuni de montaj - traducere in limba romana
] Motor cu brat articulat GEZE RWA K600 T

Motor cu brat articulat GEZE RWA K600 T

Instructiuni de montaj si schema de conectare

Motor cu brat articulat GEZE RWA K 600 pentru desfumare (RWA) si aport de aer proaspat; varianta K600 T
pentru usi. Instructiunile de montaj ale producatorului (afis format mare, Tmpartit aici in 4 sferturi) si schema de

conectare.

Cum se foloseste: fiecare pagina reproduce desenele din documentul original al producatorului, iar alaturi /
dedesubt gasiti traducerea in romana a textelor si explicatia pasilor, cu aceleasi numere de figura.

www.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 - 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 1



usi24.R0O

Instructiuni de montaj - traducere RO

Motor cu brat articulat GEZE RWA K600 T - pagina originala 1

RWA K 600

Fresh air system

132618-04

ENInstallation instructions
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GEZE)

Symbols and means of representation

Warnings

In these instructions, warnings are used to warn against material damage and injuries.

> Always read and observe these warnings.

> Observe all the measures that are marked with the warning symbol and warning word.

Warning symbol _ Warning word Meaning

EN

Installation instructions

cauTion  Danger for individuals. _
Non-compliance can resultin minor injuries.

Other symbols and means of representation
Important information and technical notes are highlighted to explain correct operation.

Symbol _ Meaning

0 means "important note"

means "additional information"

Symbol for an action: Here you have to do something.
> If there are several actions to be taken, keep to the given order.

Safety instructions
To ensure personal safety, it is important to follow these safety instructions. These instructions must be kept.

Product liability

e Inaccordance with the liability of the manufacturer for his products as defined in the German "Produkthaftungsgesetz" (Product
Liability Act), the information contained in this brochure and in the corresponding mounting instructions and wiring diagrams
of the product (product information and proper use, misuse, product performance, product maintenance, obligations to provide
information and instructions) is to be observed. Failure to comply releases the manufacturer from his statutory liability.

Only qualified personnel who are authorised by GEZE may carry out mounting, function check and maintenance. GEZE shall not
be liable for injuries or damage resulting from unauthorised modification of the equipment.

GEZE shall not be liable if devices from other manufacturers are used with GEZE equipment. Use only original GEZE parts for
repair and maintenance work as well.

General safety precautions

@ Inaccordance with Machine Directive 2006/42/EC, a danger analysis must be performed and the system identified with the CE
marking in accordance with Appendix Il of the EC Machine Directive before commissioning the system.

> Observe the latest versions of guidelines, standards and country-specific regulations, in particular:
© BGV A1 "Accident- { General i

BGV A3 "Electrical systems and equipment”

ASR A1.6 "Windows, fanlights, translucent walls”

VDE 0100, Part 600 "Erection of low-voltage systems Part 6. Tests".

DIN EN 60335-1 "Safety of electrical devices for home use and similar purposes - Part 1: General requirements”

DIN EN 60335-2-103 "Safety of electrical devices for home use and similar purposes - Part 2-103: Special requirements for

drives for gates, doors and windows"

> Do not allow children to play with fixed mounted control systems of all types and keep remote controls out of reach of children.

> Ensure that enclosing between the driven part and the surrounding parts due to the opening movement of the driven partis
prevented.

2 During installation, heed the following:

= On bottom-hung windows, use of a suitable catch guard is prescribed (e.g. GEZE safety scissor no. 35).

= Only genuine consoles may be used for attachment.

© Use suitable fixing elements for installation. Recommendations can be found in the installation instructions. Make sure
that the fixing elements in the profile guarantee safe fixing of the installed parts.
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According to the ab the closing speed must be less than Smm/sec if no further safety meas-
ures are taken on the window itself or if the window is installed at a height of less than 2.5 m (see p.6 ASR A1.6). Our drives have
been adjusted to this speed in the factory.

Installation notes

> Read and observe the specific

in the mounting instructions and keep these for later use. All the dimensions specified have

vanzari@usi24.ro - 0748 122 349

Application range

Window Window Door Door

Hinge side Opposite hinge side Hinge side Opposite hinge side
RWA K 600 F x (on request) x
RWA K 600 G x x x x
RWA K 600T x x

With the combination of K600 T with a door closer, the minimum closing time of the door closer must be limited to 5 seconds.

8.1

82

Technical data per drive

data Electrical data - SELV.
Parameter Value Parameter Value
Max. opening force [N] 600" Voltage [V DC] 24225%
Max. closing force [N] T:200°/F, G:600 Max. residual ripple [%] 20
Running time [s] 40 Load factor [%] 30

End position cut-off extended __ integrated path sensor Power consumption [W] max. 30

End position cut-off retracted _ integrated path sensor Current consumption [A] (at full load) max. 1.4

Overload cut-off through power consumption Ambient temperature [*C] 5°/+75°

Max. torque [Nm] 2157 Enclosure rating/protection class [IP] P32 /il
Min. torque [Nm] T:707/F, G:215 Application range dry rooms
Supply cable [m] 5

Weight [kg] approx.3.

"Opening and closing force can be changed (on request). Force depends on the drive variant (lever length).
Subject to technical modifications.

Packing units

Description Colour EV1 (silver)  Colour acc. to RAL
K600 F
Packaging contents Retractable arm drive 130151 130152
Retractable arm drive Syncro-Set 133221
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137451 137452
Accessories Console R (required for all types of installation for RWA K 600 F) 130154 140506
K600 G
Packaging contents Retractable arm drive 130057 130058
Retractable arm drive Syncro-Set 133119
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137447 137448
Accessories Console G (required for all types of installation for RWA K 600 G) 130155 140507
K600T Description Colour EV1 (silver)  Colour acc. to RAL
Packaging contents Retractable arm drive 130059 130060
Retractable arm drive Syncro-Set 133120
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137449 137450
Accessories Console T (required for K600 T on hinge side) 130153 140505
Console R (required for K 600T on hinge sicle) 130154 140506

Main dimensions

RWA K 600T (roller carriage fitting): M 1:2.5

355
408
421
423
RWA K 600 G (glide rail): M 1:2.5
- 394 & N

031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului.

RWA K 600 - Sistem de aport de aer proaspat
Instructiuni de montaj - 132618-04

1 Simboluri si mijloace de reprezentare

Avertizari

in aceste instructiuni se folosesc avertizari pentru a preveni daunele
materiale si vatamarile.

« Cititi si respectati intotdeauna aceste avertizari.

* Respectati toate masurile marcate cu simbolul si cuvantul de
avertizare.

Simbol de avertizare | Cuvant de avertizare | Semnificatie

(triunghi) | ATENTIE | Pericol pentru persoane. Nerespectarea poate duce
la vatamari usoare.

Alte simboluri si mijloace de reprezentare

Informatiile importante si notele tehnice sunt evidentiate pentru a explica
functionarea corecta.

(!) = ,nota importanta” | (i) = ,informatie suplimentara”
» Simbol pentru o actiune: aici trebuie sa faceti ceva. Daca sunt mai
multe actiuni, respectati ordinea indicata.

2 Instructiuni de siguranta

Pentru siguranta persoanelor este important sa respectati aceste
instructiuni. Instructiunile trebuie pastrate.

2.1 Raspunderea pentru produs

« Conform raspunderii producatorului pentru produsele sale, definita de
legea germana ,,Produkthaftungsgesetz” (Legea privind raspunderea
pentru produse), trebuie respectate informatiile din aceasta brosura si
din instructiunile de montaj si schemele de conexiuni aferente produsului
(informatii despre produs si utilizarea corecta, utilizarea gresita,
performanta produsului, intretinerea produsului, obligatiile de informare
si instruire). Nerespectarea exonereaza producatorul de raspunderea
legala.

* Montajul, verificarea functionarii si intretinerea pot fi efectuate numai
de personal calificat, autorizat de GEZE. GEZE nu raspunde pentru
vatamari sau daune rezultate din modificari neautorizate ale
echipamentului.

* GEZE nu raspunde daca se folosesc dispozitive de la alti producatori
fmpreuna cu echipamentele GEZE. Si pentru reparatii si intretinere folositi
numai piese originale GEZE.

2.2 Masuri generale de siguranta

» Conform Directivei Masini 2006/42/CE, inainte de punerea in functiune
trebuie efectuatd o analiza a riscurilor, iar sistemul trebuie marcat CE
conform Anexei lll a Directivei Masini.

» Respectati versiunile actuale ale directivelor, standardelor si
reglementdrilor nationale, in special:

- BGV Al ,Reglementari de prevenire a accidentelor, prevederi generale”
- BGV A3 ,Instalatii si echipamente electrice”

- ASR Al.6 ,Ferestre, supralumini, pereti translucizi”

- VDE 0100, partea 600 ,Instalatii de joasa tensiune, partea 6: Verificari”
- DIN EN 60335-1 ,Securitatea aparatelor electrice de uz casnic si similar
- Partea 1: Cerinte generale”

- DIN EN 60335-2-103 ,,... Partea 2-103: Cerinte speciale pentru motoare
de porti, usi si ferestre”

* Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivele de comanda fixe; tineti
telecomenzile departe de copii.

* Asigurati-va ca miscarea de deschidere a partii actionate nu creeaza
puncte de prindere intre aceasta si elementele din jur.

La montaj respectati urmatoarele:

« La ferestrele rabatabile (balamale jos) este obligatorie o siguranta de
prindere adecvata (de ex. foarfeca de siguranta GEZE nr. 35).
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1 Symbols and means of representation
Warnings
In these instructions, warnings are used to warn against material damage and injuries.
> Always read and observe these warnings.
> Observe all the measures that are marked with the warning symbol and warning word.

Warning symbol _ Warning word Meaning

EN

Installation instructions

cauTion  Danger for individuals. _
Non-compliance can resultin minor injuries.

Other symbols and means of representation
Important information and technical notes are highlighted to explain correct operation.

Symbol _ Meaning

0 means "important note"

means "additional information"

Symbol for an action: Here you have to do something.
> If there are several actions to be taken, keep to the given order.

2 Safety instructions
To ensure personal safety, it is important to follow these safety instructions. These instructions must be kept.

21 Product liability

In accordance with the liability of the manufacturer for his products as defined in the German "Produkthaftungsgesetz" (Product
Liability Act), the information contained in this brochure and in the corresponding mounting instructions and wiring diagrams
of the product (product information and proper use, misuse, product performance, product maintenance, obligations to provide
information and instructions) is to be observed. Failure to comply releases the manufacturer from his statutory liability.

Only qualified personnel who are authorised by GEZE may carry out mounting, function check and maintenance. GEZE shall not
be liable for injuries or damage resulting from unauthorised modification of the equipment.

GEZE shall not be liable if devices from other manufacturers are used with GEZE equipment. Use only original GEZE parts for
repair and maintenance work as well.

22 General safety precautions
@ Inaccordance with Machine Directive 2006/42/EC, a danger analysis must be performed and the system identified with the CE
marking in accordance with Appendix Il of the EC Machine Directive before commissioning the system.
> Observe the latest versions of guidelines, standards and country-specific regulations, in particular:
© BGV A1 "Accident- { General i
BGV A3 "Electrical systems and equipment”
ASR A1.6 "Windows, fanlights, translucent walls”
VDE 0100, Part 600 "Erection of low-voltage systems Part 6. Tests".
DIN EN 60335-1 "Safety of electrical devices for home use and similar purposes - Part 1: General requirements”
DIN EN 60335-2-103 "Safety of electrical devices for home use and similar purposes - Part 2-103: Special requirements for
drives for gates, doors and windows"
> Do not allow children to play with fixed mounted control systems of all types and keep remote controls out of reach of children.
> Ensure that enclosing between the driven part and the surrounding parts due to the opening movement of the driven partis
prevented.

During installation, heed the following:
A = On bottom-hung windows, use of a suitable catch guard is prescribed (e.g. GEZE safety scissor no. 35).
= Only genuine consoles may be used for attachment.
© Use suitable fixing elements for installation. Recommendations can be found in the installation instructions. Make sure
that the fixing elements in the profile guarantee safe fixing of the installed parts.

According to the ab the closing speed must be less than Smm/sec if no further safety meas-
ures are taken on the window itself or if the window is installed at a height of less than 2.5 m (see p.6 ASR A1.6). Our drives have
been adjusted to this speed in the factory.

23 Installation notes

> Read and observe the specifications in the mounting instructions and keep these for later use. All the dimensions specified have

WWW.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349

Application range

Window Window Door Door

Hinge side Opposite hinge side Hinge side Opposite hinge side
RWA K 600 F x (on request) x
RWA K 600 G x x x x
RWA K 600T x x

With the combination of K600 T with a door closer, the minimum closing time of the door closer must be limited to 5 seconds.

8.1

82

Technical data per drive

data Electrical data - SELV.
Parameter Value Parameter Value
Max. opening force [N] 600" Voltage [V DC] 24£25%
Max. closing force IN] T:2007/F, G: 600 Max. residual ripple (%] 20
Running time [s] 40 Load factor [%] 30
End position cut-off extended _ integrated path sensor Power consumption [W] max. 30
End position cut-off retracted _ integrated path sensor Current consumption [A] (at full load) max. 1.4

Overload cut-off through power consumption Ambient temperature [*C] 5°/+75°

Max. torque [Nm] 2157 Enclosure rating/protection class [IP] P32 /il
Min. torque [Nm] T:707/F, G:215 Application range dry rooms
Supply cable [m] 5

Weight [kg] approx.3.

"Opening and closing force can be changed (on request). Force depends on the drive variant (lever length).
Subject to technical modifications.

Packing units

Description Colour EV1 (silver)  Colour acc. to RAL
K600 F
Packaging contents Retractable arm drive 130151 130152
Retractable arm drive Syncro-Set 133221
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137451 137452
Accessories Console R (required for all types of installation for RWA K 600 F) 130154 140506
K600 G
Packaging contents Retractable arm drive 130057 130058
Retractable arm drive Syncro-Set 133119
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137447 137448
Accessories Console G (required for all types of installation for RWA K 600 G) 130155 140507
K600T Description Colour EV1 (silver)  Colour acc. to RAL
Packaging contents Retractable arm drive 130059 130060
Retractable arm drive Syncro-Set 133120
2-leaf retractable arm drive with door closing sequence selector 137449 137450
Accessories Console T (required for K600 T on hinge side) 130153 140505
Console R (required for K 600T on hinge sicle) 130154 140506

Main dimensions

RWA K 600T (roller carriage fitting): M 1:2.5

355
408
421
423
RWA K 600 G (glide rail): M 1:2.5
- 394 & N

031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului.

(continuare)

 Pentru fixare pot fi folosite numai console originale.

* Folositi elemente de fixare adecvate (recomandari in instructiunile de
montaj). Elementele de fixare din profil trebuie sa garanteze fixarea
sigura a pieselor montate.

Conform standardelor/reglementarilor de mai sus, viteza de inchidere
trebuie sa fie sub 5 mm/s daca nu exista alte masuri de siguranta la
fereastra sau daca fereastra este montata la o inaltime sub 2,5 m (vezi
p. 6 ASR Al.6). Motoarele noastre sunt reglate din fabrica la aceasta
viteza.

2.3 Note de montaj

« Cititi si respectati specificatiile din instructiunile de montaj si
pastrati-le pentru utilizare ulterioara. Toate dimensiunile indicate
trebuie verificate pe santier, pe propria initiativa si raspundere.

5 Domeniu de utilizare

Varianta | Fereastra, partea balamalelor | Fereastra, partea opusa
balamalelor | Usa, partea balamalelor | Us&, partea opusa balamalelor
RWA K600 F | x | (la cerere) | x| -

RWAK600G | x|x|x]|x

RWAKG600T|-]|-]|x]|x

(!) La combinarea K 600 T cu un amortizor (inchizator) de usa, timpul
minim de inchidere al amortizorului trebuie limitat la 5 secunde.

6 Date tehnice per motor

Mecanice: forta max. deschidere [N] 600 *) - forta max. inchidere [N]
T: 200 *) /F, G: 600 - timp de cursa [s] 40 - oprire capat cursa extins /
retras: senzor de cursa integrat - oprire la suprasarcina: prin consumul
de curent - cuplu max. [Nm] 215 *) - cuplu min. [Nm]T: 70 *) / F, G: 215
- cablu de alimentare [m] 5 - greutate [kg] cca. 3

Electrice - SELV: tensiune [V DC] 24 £25% - riplu rezidual max. [%]
20 - durata relativa de functionare [%] 30 - putere consumata [W] max.
30 - curent consumat [A] (la sarcina maxima) max. 1,4 - temperatura
ambianta [°C] -5° / +75° - grad / clasa de protectie [IP] IP32 /Il -
domeniu de utilizare: incaperi uscate

*) Forta de deschidere si de inchidere pot fi modificate (la cerere). Forta
depinde de varianta motorului (lungimea bratului). Sub rezerva
modificarilor tehnice.

7 Unitati de ambalare (cod EV1 argintiu / cod RAL)

K 600 F: motor cu brat articulat 130151 / 130152 - set Syncro 133221
- motor pentru 2 foi cu selector de ordine de inchidere 137451/ 137452
- accesoriu consola R (necesara la toate tipurile de montaj RWA K 600
F) 130154 / 140506

K 600 G: motor cu brat articulat 130057 / 130058 - set Syncro 133119
- motor pentru 2 foi cu selector de ordine de inchidere 137447 / 137448
- accesoriu consola G (necesara la toate tipurile de montaj RWA K 600
G) 130155 /140507

K 600 T: motor cu brat articulat 130059 / 130060 - set Syncro 133120
- motor pentru 2 foi cu selector de ordine de inchidere 137449 / 137450
- accesoriu consola T (necesara pentru K 600 T pe partea balamalelor)
130153/ 140505 - accesoriu consola R (necesara pentru K 600 T pe
partea balamalelor) 130154 / 140506

8 Dimensiuni principale
8.1 RWA K 600 T (cu carucior cu role): M 1:2,5
8.2 RWA K 600 G (cu sina de glisare): M 1:2,5
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9.2 RWA K600 G (hinge side)

=
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6x 60 (= 360)
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A
1 Glide rail Door leaf
2 Doorhinge Console G or maunt-
5 Retractable arm ing bracket on site
4 Door frame Drive attachment
5 Drive Hinge axis

X = Distance between the door hinge and the drive

attachment

A =Dimension depends on U

B = Hinge centre spacing

U = Projection of the leaf beyond the frame

(for U < 20mm)

Determining the X dimension with an opening angle

@

a=90"
B
13 30
22 20
36

i
1o, \\\\\\\\\\\\\\\\\\§
; == E
@ N\ \!
A\
@
.
a
‘ Glide rail Hinge axis
Door leaf Drive attachment
Retractable arm Drive is fixed in lintel
Door hinge already available on
Door frame site or with on-site
Drive console or console G
X = Distance between the door hinge and the drive
attachment
B =Hinge centre spacing
PT = Profile overall depth cover frame
Determining the X dimension with an opening angle
a=90"
5 B |PT X B [PT X
22[40 100 36 [40 15
/ \( 2250 110 3650 125
/ / 2260 120 36 |60 135
@ @ 22]65 125 36 65 140
22(70 130 3670 145
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Installation: Window

Installation possibilities (secondary closing edge)

a).Bottom-hung  b). Top-hung win-
dow

||

).Side-hung  *d). Vertically pivoted

o g ol ). Swing sash “f). Skylight
RWA K 600 F ‘ RWAK 600 G
Type of window Al | a) b, 0. f).

Casement width b

max. 800 mm (1 drive), max. 1200 mm (2 drives),
larger casement widths: add. locking drive necessary

free length? max. 1600 mm (without locking)
min. casement height' X+420 [ X+465
max. casement height’ 2%%+750 [ 2°X+880

max. casement weight

on request (depends on type of window and opening angle)

* on request; "Dimension X: Distance drive / hinge centre (for values see 10.1, 10.2 and 10.3)

* freelength:a + b+ ¢

RWA K 600 F (hinge side)
408

mﬁ

50 3
L o @ N Jol
= |
g | & -
Lo Y

36
20 8|
-
@
&

N\ ®
7
1 ConsoleR 8 Setting depends on
2 Frame dimension U
3 Drive 9 Driveattachment
4 Retactablearm 10 Window hinge
5 Articulated lever
6 Leaf
7 Consolefor articu-
lated lever

X = Distance between the window hinge and the drive

attachment

B = Hinge centre spacing
U = Projection of the leaf beyond the frame
2 =Depending on dimension X

Window opening angle (depending on B and X).

RWA K 600 G (hinge side)

‘ Opening angle DINR ‘ DINL
[ o z z
35 84 410 380
2 30 83 410 380
E 20 82 410 380
oS 81 39 360
EES 10 80 390 360
g o 79 390 360
& 10 7 370 340
£ 20 76 370 340
30 74 370 340
- on site
@ 17

— @\ 101
3 =
et ] A O -
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9.2 RWA K 600 G (partea balamalelor)

1 Sina de glisare | 2 Balama usa | 3 Brat articulat | 4 Tocul usii | 5 Motor | 6 Foaia usii |
7 Consola G sau consola de montaj realizatd pe santier | 8 Prindere motor | 9 Axa
balamalei

X = distanta dintre balamaua usii si prinderea motorului

A = cota in functie de U

B = distanta pana la axa balamalei

U = depasirea foii peste toc (pentru U < 20 mm)

Determinarea cotei X pentru un unghi de deschidere a = 90°:

B| X

1330

22120

365

9.3 RWA K 600 G (partea opusa balamalelor)

1 Sina de glisare | 2 Foaia usii | 3 Brat articulat | 4 Balama usa | 5 Tocul usii | 6 Motor |
7 Axa balamalei | 8 Prindere motor | 9 Motorul se fixeaza in buiandrugul existent pe
santier sau cu consola realizata pe santier ori cu consola G

X = distanta dintre balamaua usii si prinderea motorului

B = distanta pana la axa balamalei

PT = adancimea totald a profilului tocului (cu acoperire)

Determinarea cotei X pentru un unghi de deschidere a = 90°:
B|PT|X||B|PT|X

2240|1001 36|40 115

2250|110 36 |50 | 125

2260|120 3660|135

2265|1251 36| 65| 140

2270|130 3670|145

(continuarea tabelului: vezi cadranul 4)

10 Montaj: fereastra

Variante de montaj (pe latura secundara de inchidere)

a) fereastra rabatabila (balamale jos) | b) fereastra proiectanta (balamale sus) | c)
fereastra batanta (balamale laterale) | *d) fereastra pivotanta verticala | *e) fereastra
basculanta | *f) luminator

Parametru | RWA K 600 F | RWA K 600 G

Tip de fereastra | toate | a), b), ¢), f)

Latimea foii b | max. 800 mm (1 motor), max. 1200 mm (2 motoare); latimi mai mari:
este necesar un motor de zavorare suplimentar (ambele)

Lungime libera 2) | max. 1600 mm (fara zavorare) (ambele)

in&ltime min. a foii 1) | X+420 | X+465

Inaltime max. a foii 1) | 2¥X+750 | 2*X+880

Greutate max. a foii | la cerere (depinde de tipul ferestrei si de unghiul de deschidere)
* la cerere; 1) Cota X: distanta motor / axa balamalei (valori la 10.1, 10.2 si 10.3); 2)
lungime liberd: a + b + ¢

10.1 RWA K 600 F (partea balamalelor)

1 Consola R | 2 Toc | 3 Motor | 4 Brat articulat | 5 Parghie articulata | 6 Foaie | 7
Consola pentru parghia articulata | 8 Reglaj in functie de cota U | 9 Prindere motor | 10
Balama fereastra

X = distanta dintre balamaua ferestrei si prinderea motorului

B = distanta pana la axa balamalei

U = depésirea foii peste toc

Z =in functie de cota X

Unghiul de deschidere al ferestrei (in functie de B si X):

Distanta pana la axa balamalei B = 10£2

X | Unghi de deschidere a*) | DIN R: Z | DIN L: Z

-35|84 410|380

-30 | 83| 410 | 380

-20 | 82| 410 | 380

-15|81 390 | 360

-10 | 80 | 390 | 360

0791390 | 360

10|77 | 370 | 340

2076|370 340

30| 74370 340

10.2 RWA K 600 G (partea balamalelor)
(desen: ,,pe santier”, ,unghi de deschidere a” - continuarea in cadranul 4)



usi24.R0O

Instructiuni de montaj - traducere RO

Motor cu brat articulat GEZE RWA K600 T - pagina originala 4

5
nd may not be subjected to highly corrosive environments (e.g. sea air or
marine air).
> In order to avoid injuries, protective caps are to be placed onto projecting threads of the fastening screws.

» Check whether the conditions specified on the information plate of the drive such as the ambient temperature and electrical
data are observed at the planned installation site.

Before installing the driven part check whether it is in a good mechanical state, has a balanced weight and can be closed easily.

v

24 Cable layout and electrical connection (at electrical drives)

The connection to the power supply (230V AC or 24V DC) has to be carried out by a qualified electrician, in accordance with the
respective wiring diagram. Carry out the power connection and equipment earth conductor test in accordance with DIN VDE
0100.

Use a customer-accessible 2-pin overload cut-out as the line-side disconnecting device in accordance with the permissible cur-
rent carrying capacity of the cable.

Use only cables prescribed in the wiring diagram. Implement the cable type, line length and cross-section in accordance with the
technical specifications.

Always use wire-end ferrules for wire cores.

Al the 230-V components have to be disconnected at all poles from the supply voltage for maintenance and repair work.
Insulate the cores that are not used.

v

v

v

0 In the case of 24V DC and a longer power supply cable, the cable must have a sufficiently large cross-section in order to pre-
vent a voltage drop. Calculate the cross-section (see cable plan for RWA central control units)!

25  Safety-conscious working and usage
» Secure workplace against unauthorised entry.
> Take care to allow sufficient space for the movement of long components in the system.
» Before working on the electrical system interrupt the power supply and verify the safe isolation from supply. When using an
uninterrupted power supply (UPS), the system will still be under power even when disconnected from the mains.
During the set-up actuate the drives only in inching mode.
Risk of injury when a drive is opened through moving parts (drawing in of hair, clothing, etc)
Risk of injury by trapping, knocking, shearing and hair etc. being pulled in at unsecured points.
Risk of injury due to glass breakage.
Touching the window unit can result in injuries during operation.

o oo oy

26 Inspection of installed system

© The measures for security and prevention of crushing, impact, shearing or drawing-in spots, in particular at a leaf or drive height
of less than 2.5 m are to be carried out and checked.
One measure, for example, is the use of switch with OFF default setting (e.g. GEZE vent switch LTA-LSA mat. no. 118476). In the
case of children or persons with a limited ability to judge, a key-operated switch with an OFF default setting must be used (e.g.
GEZE mat. no. 117996 for SCT, 090176 for cylinder). The switch has to be mounted so that the points of danger can be seen.

> After the installation has been completed, check that the system is set correctly and functions correctly and safely.

» Checkall the functions by means of a trial run.

© The end user has to be instructed in all the important operating and handling steps after completion.

3 Disposal of the window unit
The window unit consists of materials that have to be recycled. The individual components have to be sorted in accordance with
their material type.

Aluminium (profiles)

Iron (screws, chain, ...)

Plastic

Electronic components (motor, controller, transformer, relay, ...)

Cables

Dispose of the parts in accordance with the statutory regulations.

voooaoa

4 After-sales service
GEZE prescribes regular maintenance (at least once a year). This is to be carried out by a suitably qualified person. In the process the
function as well as the state of the mechanical equipment (imbalance or signs of wear, damage to fastening parts) and the electrical
connections are to be checked.
The system may not be used during repair and setting work.
> Inspect the fixations and clamping screws for firm seating.
» Clean soiling from the drive during maintenance.

Note: Danger of pinching and clamping!
The window closes automatically!

Before i ion, read the enclosed safety d consider them during installation and operation of the drive!
Warranty claims require proper ing, i ion and mail i with the speci-
fications.

= Inform the electrician by handing out this wiring diagram.
e The drive must be protected from construction dirt and splashwater.
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9 Installation: Door
9.1 RWA K 600 F (hinge side)

Console R
Drive
Retractable arm
Frame

Leaf

LI,

attachment
B = Hinge centre spacing
0 = Projection of the leaf
(for U < 10mm: suppx

_ N
5
\\\\\\\\\\\s\\\\\\

®

6  Setting depends on
dimension U

7 Articulated lever
Console for articu-
lated lever

9 Drive attachment

10 Door hinge

X = Distance between the door hinge and the drive

beyond the frame
ort console for articulated

lever = U+ support = 10mm)

Determining the X dimension with an opening angle

a=90°

B | X
22 | -55
36 | -50
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2.3 Note de montaj (continuare)

« ... de verificat pe santier, pe propria initiativa si raspundere.

* Motorul este destinat exclusiv utilizarii in incaperi uscate si nu
poate fi expus unor medii puternic corozive (de ex. aer marin).

* Pentru a evita vatamarile, puneti capace de protectie pe filetele
iesite in afara ale suruburilor de fixare.

« Verificati daca la locul de montaj sunt respectate conditiile de pe
placuta de identificare a motorului, cum ar fi temperatura
ambianta si datele electrice.

« Inainte de montaj verificati daca partea actionatd este in stare
mecanica buna, echilibrata ca greutate si se inchide usor.

2.4 Pozarea cablurilor si conectarea electrica (la motoarele
electrice)

* Conectarea la alimentare (230 V AC sau 24 V DC) se face de un
electrician calificat, conform schemei de conexiuni respective.
Conectarea la retea si verificarea conductorului de protectie se fac
conform DIN VDE 0100.

« Ca dispozitiv de separare pe partea de retea folositi o siguranta
automata bipolara, accesibila beneficiarului, dimensionata dupa
curentul admisibil al cablului.

* Folositi numai cablurile prescrise in schema de conexiuni. Tipul
cablului, lungimea si sectiunea se aleg conform specificatiilor
tehnice.

* Folositi intotdeauna mansoane (ferule) la capetele conductorilor.
 Pentru lucrari de intretinere si reparatii, toate componentele de
230 V trebuie deconectate omnipolar de la tensiunea de
alimentare.

* |zolati conductorii neutilizati.

(!) La 24 V DC si cablu de alimentare lung, cablul trebuie sa aiba o
sectiune suficient de mare pentru a evita caderea de tensiune.
Calculati sectiunea (vezi planul de cabluri pentru centralele RWA)!
2.5 Lucru si utilizare in siguranta

« Asigurati zona de lucru impotriva accesului neautorizat.

« Lasati spatiu suficient pentru manevrarea componentelor lungi
ale sistemului.

« inainte de lucréri la instalatia electrica intrerupeti alimentarea si
verificati lipsa tensiunii. La utilizarea unei surse neintreruptibile
(UPS), instalatia réméane sub tensiune chiar dacd este deconectata
de la retea.

« La reglaj actionati motoarele numai in regim pas cu pas (impuls).
* Pericol de vatamare la deschiderea unui motor, din cauza
pieselor in miscare (prinderea parului, hainelor etc.).

« Pericol de vatamare prin strivire, lovire, forfecare si prinderea
parului etc. in punctele neprotejate.

* Pericol de vatamare din cauza spargerii sticlei.

» Atingerea ferestrei in timpul functionarii poate provoca
vatamari.

2.6 Verificarea instalatiei montate

* Trebuie aplicate si verificate masurile de protectie impotriva
punctelor de strivire, lovire, forfecare si prindere, in special la o
indltime a foii sau a motorului sub 2,5 m.
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The drive is designed solely for use in
marine air).

In order to avoid injuries, protective caps are to be placed onto projecting threads of the fastening screws.

» Check whether the conditions specified on the information plate of the drive such as the ambient temperature and electrical
data are observed at the planned installation site.

Before installing the driven part check whether it is in a good mechanical state, has a balanced weight and can be closed easily.

TSP

5
dry rooms and may not be subjected to highly corrosive environments (e.g. sea air or

v

v

24 Cable layout and electrical connection (at electrical drives)

The connection to the power supply (230V AC or 24V DC) has to be carried out by a qualified electrician, in accordance with the
respective wiring diagram. Carry out the power connection and equipment earth conductor test in accordance with DIN VDE
0100.

Use a customer-accessible 2-pin overload cut-out as the line-side disconnecting device in accordance with the permissible cur-
rent carrying capacity of the cable.

Use only cables prescribed in the wiring diagram. Implement the cable type, line length and cross-section in accordance with the
technical specifications.

Always use wire-end ferrules for wire cores.

Al the 230-V components have to be disconnected at all poles from the supply voltage for maintenance and repair work.
Insulate the cores that are not used.

v

v

v

0 In the case of 24V DC and a longer power supply cable, the cable must have a sufficiently large cross-section in order to pre-
vent a voltage drop. Calculate the cross-section (see cable plan for RWA central control units)!

25  Safety-conscious working and usage
» Secure workplace against unauthorised entry.
> Take care to allow sufficient space for the movement of long components in the system.
» Before working on the electrical system interrupt the power supply and verify the safe isolation from supply. When using an
uninterrupted power supply (UPS), the system will still be under power even when disconnected from the mains.
During the set-up actuate the drives only in inching mode.
Risk of injury when a drive is opened through moving parts (drawing in of hair, clothing, etc)
Risk of injury by trapping, knocking, shearing and hair etc. being pulled in at unsecured points.
Risk of injury due to glass breakage.
Touching the window unit can result in injuries during operation.

o oo oy

26 Inspection of installed system

© The measures for security and prevention of crushing, impact, shearing or drawing-in spots, in particular at a leaf or drive height
of less than 2.5 m are to be carried out and checked.
One measure, for example, is the use of switch with OFF default setting (e.g. GEZE vent switch LTA-LSA mat. no. 118476). In the
case of children or persons with a limited ability to judge, a key-operated switch with an OFF default setting must be used (e.g.
GEZE mat. no. 117996 for SCT, 090176 for cylinder). The switch has to be mounted so that the points of danger can be seen.

> After the installation has been completed, check that the system is set correctly and functions correctly and safely.

» Checkall the functions by means of a trial run.

© The end user has to be instructed in all the important operating and handling steps after completion.

3 Disposal of the window unit
The window unit consists of materials that have to be recycled. The individual components have to be sorted in accordance with
their material type.

Aluminium (profiles)

Iron (screws, chain, ...)

Plastic

Electronic components (motor, controller, transformer, relay, ...)

Cables

Dispose of the parts in accordance with the statutory regulations.

voooaoa

4 After-sales service
GEZE prescribes regular maintenance (at least once a year). This is to be carried out by a suitably qualified person. In the process the
function as well as the state of the mechanical equipment (imbalance or signs of wear, damage to fastening parts) and the electrical
connections are to be checked.
The system may not be used during repair and setting work.
> Inspect the fixations and clamping screws for firm seating.
» Clean soiling from the drive during maintenance.

Note: Danger of pinching and clamping!
The window closes automatically!

Before i ion, read the enclosed safety
Warranty claims require proper ing, i ion and
fications.

d consider them during installation and operation of the drive!
i with the speci-

= Inform the electrician by handing out this wiring diagram.
e The drive must be protected from construction dirt and splashwater.
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9.1

Installation: Door

RWA K 600 F (hinge side)

[ 17777727/772°
i
Ty

®
1 ConsoleR 6 Setting depends on
2 Drve dimension U
3 Retractablearm 7 Articulated lever
4 Frame 8  Console forarticu-
5 Leaf lated lever

9 Drive attachment
10 Door hinge

X = Distance between the door hinge and the drive
attachment

B = Hinge centre spacing

0 = Projection of the leaf beyond the frame
(for U < 10mm: support console for articulated
lever = U+ support = 10mm)

Determining the X dimension with an opening angle
a= 90"

B | X
22 | -55
36 | -50
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(continuare)

O masura este, de exemplu, folosirea unui intrerupator cu
pozitie implicita OPRIT (de ex. comutator de aerisire GEZE
LTA-LSA, cod 118476). in prezenta copiilor sau a persoanelor cu
discernamant limitat se foloseste un comutator cu cheie cu
pozitie implicita OPRIT (de ex. GEZE cod 117996 pentru SCT,
090176 pentru cilindru). Comutatorul se monteaza astfel incat
punctele periculoase sa fie vizibile.

* Dupa montaj verificati daca sistemul este reglat corect si
functioneaza corect si sigur.

« Verificati toate functiile printr-o proba de functionare.

« La final, utilizatorul trebuie instruit privind toate operatiile
importante de utilizare si manevrare.

3 Eliminarea ansamblului fereastra

Ansamblul contine materiale care trebuie reciclate.
Componentele se sorteaza dupa tipul de material: aluminiu
(profile); fier (suruburi, lant, ...); plastic; componente electronice
(motor, controler, transformator, releu, ...); cabluri.

 Eliminati piesele conform reglementarilor legale.

4 Service post-vanzare

GEZE prescrie intretinere periodica (cel putin o data pe an),
efectuata de o persoana calificata. Se verifica functionarea,
starea echipamentului mecanic (dezechilibru sau uzura,
deteriorarea pieselor de fixare) si conexiunile electrice. Sistemul
nu poate fi utilizat in timpul lucrarilor de reparatie si reglaj.

« Verificati strangerea fixarilor si a suruburilor de prindere.

* La intretinere curatati murdaria de pe motor.

Atentie: pericol de prindere si strivire! Fereastra se
inchide automat! inainte de montaj cititi instructiunile de
siguranta anexate si respectati-le la montajul si
exploatarea motorului! Garantia presupune montaj,
instalare si intretinere corecte, conform specificatiilor
producatorului.

* Predati electricianului aceasta schema de conexiuni.

* Motorul trebuie protejat de murdaria de santier si de stropi de
apa.

8.3 RWA K 600 F (cu parghie articulata): M 1:2,5
(i) Pentru informatii suplimentare consultati instructiunile de
montaj ale consolelor motorului.

9 Montaj: usa

9.1 RWA K 600 F (partea balamalelor)

1 Consola R | 2 Motor | 3 Brat articulat | 4 Toc | 5 Foaie | 6 Reglaj
in functie de cota U | 7 Parghie articulatd | 8 Consolad pentru
parghia articulata | 9 Prindere motor | 10 Balama usa

X = distanta dintre balamaua usii si prinderea motorului; B =
distanta pana la axa balamalei

U = depasirea foii peste toc (pentru U < 10 mm: adaos sub
consola parghiei articulate = U + adaos = 10 mm)

Cota X pentru a = 90°: B | X: 22 | -55; 36 | -50
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94  RWAK600T (hinge side)
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1 Door frame 5 Retractable arm
3 Door hinge 6 Door leaf

& Console R 75 Console T

4 Drive 8 Rollerfitting

X = Distance between the door hinge and the drive
attachment

B =Hinge centre spacing

U = Projection of the leaf beyond the frame

Determining the X dimension with an opening angle

a=90°
B U=0 0=10
13 -60 -70
22 -55 -60
36 -45 -45

1 Frame

2 Retractable arm
3 Drive

4 Leaf

5 Glide rail

ir
winZ ®
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/
1 /
=
1 s { 2]
T
‘D*
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6 ConsoleGor mount-
ing bracket on site

7 Drive attachment

8 Hinge axis

X = Distance between the window hinge and the drive
attachment
B = Hinge centre spacing

Window opening angle (depending on B and X).

sl

408

103
il
I

[

RWA K 600 G (opposite hinge side)

X B Opening angle a” z
30 10 2 410
60 10 85 410
% 10 80 410
120 10 75 3%
1 150 10 7 39
190 10 65 390
20 10 60 370

SeepE
. S

o | P
e 1 g @
e -
all L 1 Console Gor 4 Retractablearm
T g mounting bracket 5 Leaf
“ b | onsite 6 Glideral
T ! 2 Frame 7 Drive attachment
m 3 Drive &  Hinge axis
< !
X 1 408 | X = Distance between the window hinge and the drive
| attachment
| B = Hinge centre spacing
! / PT = Profile overall depth cover frame
% 101 X 465
N 450 Window opening angle a (depending on B, X and PT).
. X = Distance between the door hinge and the drive o
{ attachment @ 6 x 60 (= 360) B<10 ) 10sBs22 )
~ B=Hinge centre spacing X PT Opening X PT Opening
J& PT = Profile overall depth cover frame angle o angle a
3 95 65 94 115 65 90
% 0|
| Determining the X dimension with an opening angle o 105 65 92 125 65 88
a=90" 5 = = 115 65 90 135 65 85
1 Roller fitting 7 Drive is fixed in lintel already available B PT X B |PT X — 1257 65 88 d95; 65, 83
2 Doorleaf on site or with console G or with on-site 22 40 80 36 |40 95 408 135 65 85 125 75 90
3 Retractable arm console 22 50 90 36 | 50 105 145 65 83 135 75 88
4 Door hinge 22 60 100 36 | 60 1s 105 75 94 145 75 85
5 Door frame 22 65 105 36|65 120 1575 92
6  Drive 22 70 110 36|70 125 125 75 %
22 75 115 36|75 130 135 75 88
22 80 120 36 |80 135 145 75 85 " free length: a+b+c
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9.3 - continuarea tabelului (B | PT | X || B | PT | X)
2275|135 36| 75| 150
2280|140 |36 | 80| 155

9.4 RWA K 600 T (partea balamalelor)

1 Tocul usii | 2 Balama usa | 3 Consola R | 4 Motor | 5 Brat articulat | 6 Foaia usii | 7 Consola T | 8
Feronerie cu role (carucior)

Cote desen: max. 76; 76; min. 78 - max. 117

X = distanta dintre balamaua usii si prinderea motorului

B = distanta pana la axa balamalei

U = depasirea foii peste toc

Determinarea cotei X pentru un unghi de deschidere a =
B|XlaU=0|XlaU=10

920°:

131-60 | -70
22| -55 | -60
36 | -45 | -45

9.5 RWA K 600 T (partea opusa balamalelor)

1 Feronerie cu role (carucior) | 2 Foaia usii | 3 Brat articulat | 4 Balama usa | 5 Tocul usii | 6 Motor | 7
Motorul se fixeaza in buiandrugul existent pe santier sau cu consola G ori cu consola realizata pe
santier

X = distanta dintre balamaua usii si prinderea motorului

B = distanta pana la axa balamalei

PT = adancimea totala a profilului tocului (cu acoperire)
Determinarea cotei X pentru un unghi de deschidere a =
B|PT|X||B|PT|X

2214080364095

225090 3650|105

2260|100 || 36|60 | 115

2265|105 || 36 | 65 | 120

2270|110 36|70| 125

22|75|115|36 | 75| 130

2280|120 3680|135

90°:

10.2 RWA K 600 G (partea balamalelor) - continuare

1 Toc | 2 Brat articulat | 3 Motor | 4 Foaie | 5 Sina de glisare | 6 Consola G sau consold de montaj
realizata pe santier | 7 Prindere motor | 8 Axa balamalei

X = distanta dintre balamaua ferestrei si prinderea motorului
B = distanta pana la axa balamalei

Unghiul de deschidere al ferestrei (in functie de B si X):
X | B | Unghi de deschidere o*) | Z

301090410

601085410

901080410

12011075 | 390

15010 | 71| 390

190 | 10 | 65 | 390

2301060 | 370

10.3 RWA K 600 G (partea opusa balamalelor)

1 Consola G sau consola de montaj realizata pe santier | 2 Toc | 3 Motor | 4 Brat articulat | 5 Foaie | 6
Sina de glisare | 7 Prindere motor | 8 Axa balamalei

X = distanta dintre balamaua ferestrei si prinderea motorului

B = distanta pana la axa balamalei

PT = adancimea totala a profilului tocului (cu acoperire)

Unghiul de deschidere a al ferestrei (in functie de B, X si PT):

B=10 (X | PT | a¥): 95 | 65 | 94; 105 | 65 | 92; 115 | 65 | 90; 125 | 65 | 88; 135 | 65 | 85; 145 | 65 | 83;
105 | 75| 94; 115 | 75 | 92; 125 | 75 | 90; 135 | 75 | 88; 145 | 75 | 85

10=B=22 (X | PT | o*)): 115 | 65 | 90; 125 | 65 | 88; 135 | 65 | 85; 145 | 65 | 83; 125 | 75| 90; 135 | 75
| 88; 145 | 75 | 85

*) lungime libera: a+b+c
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DE Anschlussplan

Klapphebelantrieb
RWA K600

132884-02

GEZE)

Warnhinweise

In dieser Anleitung werden Warnhinweise verwendet, um Sie vor

Sach- und Personenschéaden zu warnen.

> Lesen und beachten Sie diese Warnhinweise immer.

> Befolgen Sie alle MaBBnahmen, die mit dem Warnsymbol und
Warnwort gekennzeichnet sind.

Warnsymbol _Warnwort

Gefahren fir Personen.
A WARNUNG i hibeachtung kann zuTod oder

schweren fiihren.

Symbole und Darstellungsmittel
Um die korrekte Bedienung zu verdeutlichen, sind wichtige Infor-
mationen und technische Hinweise besonders herausgestellt.

Symbol

0 bedeutet ,Wichtiger Hinweis"

Sicherheitshinweise

Far die Sicherheit von Personen ist es wichtig, diesen Anweisungen
Folge zu leisten.

Diese Anweisungen sind aufzubewahren.

Vor Montage beiliegende Sicherheitshinweise lesen und bei
Montage und Betrieb des Antriebs beachten.
Gewihrleistungsanspriiche setzen eine fachgerechte Montage,
Installation und Wartung nach den Angaben des Herstellers

voraus.
Nur Sachkundige, die von GEZE autorisiert sind, diirfen Montage,
Inbetriebnahme und Wartung durchfiihren.

Eigenmachtige Veranderungen an der Anlage schlieBen jede
Haftung von GEZE fiir resultierende Schaden aus.

Bei Kombination mit Fremdfabrikaten iibernimmt GEZE keine
Gewahrleistung. Auch fiir Reparatur- und Wartungsarbeiten nur
GEZE Originalteile verwenden.

Der Anschluss an Netzspannung muss von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Netzanschluss und Schutzleiterprifung
entsprechend VDE 0100 Teil 610 durchfiihren.

Den neuesten Stand von Richtlinien, Normen und landerspezifi-
schen Vorschriften beachten.

Elektrischer Anschluss

/\ warNuNG!
Quetsch- und Klemmgefahr.
> Beim elektrischen Anschluss darauf achten, dass keine
Kérperteile am Antrieb geklemmt oder gequetscht
werden.

o Alle nicht benétigten Adern miissen isoliert und in der
Klemmdose aufgelegt werden.

Funktionsweise Kontakt

UVl pO; 1 StartAntrieb
4 2 Ansteuerung, Alarm
max.
0
] 5 10 ts]
in eine mit Ver
antrieb

Die Einbindung des Antriebs/der Antriebe in eine SchlieBfolge-
steuerung ist mit Verriegelungsantrieb méglich (Montage und
Anschluss siehe i des Verri riebs).

1 Motor 24V DC 7 Abzweigdose

2 1. Motor 8  Klemmleiste Notstrom-
3 2.Motor steverzentrale

4 letzter Motor 9 Motorgruppe

5 Dioden (z B. IN4007) 10 Uberwachung

6 Widerstand 2k2 1 bei "AUF"

Standard

0 > 1 Widerstand (6) und 2 Dioden (5) fiir Leitungs-
iberwachung i letzte Abzweigdose (7) einbauen.

Die Anlaufverzégerung des Antriebs betragt beim
Standard-Anschluss 5 s.

1 Steuerung durch Zentrale AUF | zU
2 AnschlussmoglichkeitfUreinen Turdffner g
2V ©)
max. 10W Schaltleistung, BU| - | +

max. 24V Schaltspannung
3 Anschiusskabel 5 x 0,5 mm?
FRNGLSIHSI FE90 - ca. 5 m lang, mit Stecker

Die Steckerlosung erméglicht die Verwendung von

i Kabeln mit L bis 1,5 mm?
und erleichtert damit die Montage und den elektrischen
Anschluss des Antriebs.

bedeutet ,Zusatzliche Information”

Symbol fir eine Handlung: Hier missen Sie etwas tun.
> Halten Sie bei mehreren Handlungsschritten die Reihen-
folge ein.

Anschluss-Belegung

Funktion Farbe DIN IEC 757
AUF/ZU blau BU
AUF/ZU braun BN
Data weill WH

WWW.Usi24.ro - vanzari@usi24.ro

0748 122 349

Rel:NO violett vT
grin GN

031 069 99 27

Optionen (auf Anfrage)

Option 1 Option 2
Kontakt schlieBt bei Antrieb Kontakt schlieBt bei Antrieb
komplett offen komplett geschlossen
AUF v AUF 4y}
BN + = BN + -
BU - ok BU - *
GN = GN| 31
w33 W33
max. 24V DC max. 24V DC
500 mA 500 mA
GEZE GmbH

Reinhold-Voster-StraBe 21-29  Tel.: 0049 7152203 0
71229 Leonberg Fax: 0049 7152203 310
Germany www.geze.com

Syncrobetrieb

Fiir den Syncrobetrieb missen die weien Adern (3) der Antriebe

verbunden werden. Bei falscher Laufrichtung beider Antriebe die

Anschliisse der 24-V-Ansteuerung tberpriifen.

» Léuft ein Antrieb in die falsche Richtung, die Adern braun/blau
dieses Antriebs tauschen.

K600 Master (1)

K600 Slave (2)

weile Adern

Adern isolieren oder als Riickmeldekontakt
24V DG-Ansteuerung

[T R

bei Tiiren/Fenstern
Die Sets mit SchlieRfolgesteuerung bestehen aus einem Antrieb
(1) fiir den Gangfligel und einem Antrieb (2) fiir den Standfliigel.
Die SchlieBfolge bzw. Offnungsfolge ist durch eine zeitliche
Anlaufverzogerung des jeweiligen Antriebs sichergestellt.

K600 Antrieb 1 (Gangfligel)

K600 Antrieb 2 (Standfliigel)

weile Adern isolieren

Adem isolieren oder als Rtckmeldekontakt
24V DGAnsteuerung

LR W=

Technische Daten

Versorgungsspannung 18-30VDC
Max. Restwelligkeit 20%
Ruhestromaufnahme ca.40mA
Abschaltstrom max. 140 A
Offnungswinkel 93°

Laufzeit ca.40 Sekunden
Schutzart P32

Potenzialfreier Kontakt max. 24V /DC,0,5A
Anschlussleitung Silikon, 5 x 0,5 mm?, ca. 5 m mit Stecker
Optional: Anschlusskabel 10 m

Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului.

Schema de conexiuni - motor cu brat articulat RWA K600
132884-02

Avertizari

in aceste instructiuni se folosesc avertizari pentru a va preveni asupra daunelor
materiale si vatamarilor.

« Cititi si respectati intotdeauna aceste avertizari.

* Respectati toate masurile marcate cu simbolul si cuvantul de avertizare.

Simbol de avertizare | Cuvant de avertizare | Semnificatie

(triunghi) | ATENTIE | Pericol pentru persoane. Nerespectarea poate duce la deces
sau vatamari grave.

Simboluri si mijloace de reprezentare

Pentru a ilustra utilizarea corecta, informatiile importante si notele tehnice sunt
evidentiate.

(!) = ,nota importanta” | (i) = ,informatie suplimentara”
« Simbol pentru o actiune: aici trebuie sa faceti ceva. Daca sunt mai multe
actiuni, respectati ordinea indicata.

Instructiuni de siguranta

Pentru siguranta persoanelor este important sa respectati aceste instructiuni.
Instructiunile trebuie pastrate.

« Inainte de montaj cititi instructiunile de sigurants anexate si respectati-le la
montajul si exploatarea motorului.

< Garantia presupune montaj, instalare si intretinere corecte, conform
specificatiilor producatorului.

« Montajul, punerea in functiune si intretinerea pot fi efectuate numai de
specialisti autorizati de GEZE.

« Modificarile neautorizate ale instalatiei exclud orice raspundere a GEZE pentru
daunele rezultate.

* GEZE nu acorda garantie pentru combinatii cu produse ale altor producatori. Si
pentru reparatii si intretinere folositi numai piese originale GEZE.

« Conectarea la retea trebuie facuta de un electrician calificat. Conectarea la
retea si verificarea conductorului de protectie se fac conform VDE 0100 partea
610.

« Respectati versiunile actuale ale directivelor, standardelor si reglementarilor
nationale.

Conectare electrica

AVERTIZARE! Pericol de prindere si strivire!

« La lucrarile de conectare electrica aveti grija ca nicio parte a corpului sa nu fie
prinsa sau strivita de motor.

(1) Toti conductorii care nu sunt necesari trebuie izolati si legati in doza de borne.

Standard

(i) La conectarea standard, intarzierea la pornire a motorului este de 5 s.

1 Comanda prin centrald (DESCHIS / INCHIS)

2 Posibilitate de conectare pentru o yala electrica 24 V: max. 10 W putere de
comutare, max. 24 V tensiune de comutare

3 Cablu de alimentare 5 x 0,5 mm?2 FRNC-LSIHSI FE90 - lungime cca. 5 m, cu
conector

(i) Solutia cu conector permite folosirea cablurilor de pe santier cu sectiune de
pana la 1,5 mm?, usurand montajul si conectarea electricd a motorului.
Polaritate: DESCHIS - BN +, BU —; INCHIS - BN -, BU +

Alocarea conexiunilor
Functie | Culoare | DIN IEC 757
DESCHIS / INCHIS | albastru | BU
DESCHIS / INCHIS | maro | BN
Date (Data) | alb | WH

Rel: NO | violet | VT

Rel: NO | verde | GN

Functionare contact
1 Pornire motor
2 Comanda, alarma
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Retractable arm drive BN Wiring dizgram

RWA K600

132884-02

Safety notices

To ensure personal safety, it is important to follow these safety
instructions.

These instructions must be kept.

© Before installation, read the enclosed safety notes and consider
them during installation and operation of the drive.

Warranty claims require proper mounting, installation and main-
tenance in accordance with the manufacturer's specifications.
Only specialists who are authorised by GEZE are permitted to
carry out installation, commissioning and maintenance.

If unauthorised changes are made to the system, GEZE cannot be
made liable in any way whatsoever for any resulting damages.
GEZE does not accept any warranty for combinations with
third-party products. Only original GEZE parts may be used for
repair and maintenance work as well.

= The connection to the mains supply must be carried out by a
qualified electrician. Perform the power connection and equip-
ment earth conductor test in accordance with VDE 0100 Part 610.
Observe the latest versions of guidelines, standards and coun-
try-specific regulations.

Electrical connection

A WARNING!
Danger of pinching and clamping!
» During electrical connection work make sure that no
body parts are clamped or pinched on the drive.

0 All wires not required must be insulated and connected in
the terminal box.

Warning notices

Standard

o The start-up delay of the drive is 5 s with the standard
connection.

Contact function

v @ 1 Startdrive
o 2 Activation, alarm
max.
-@
0
o 5 10 tls]

Integration in a closing sequence control with locking drive
The integration of the drive/drives in a closing sequence control
is possible with locking drive (installation and connection see
installation instructions for the locking drive).

Connection to the emergency power control unit

Motor 24V DC 7

1 Junction box

3 1st motor 8 Terminal strip emergency
3 2nd motor power control unit

4 Lastmotor 9 Motor group

5 Diodes (eg. IN4007) 10 Monitoring

& Resistance 2k2 1 With "OPEN"

0 » Install 1 resistor (6) and 2 diodes (5) for line monitoring in
the last branching box (7).

Options (on request)

Warning notices are used in these instructions to warn you of prop- 5 Option 1 Option 2
erty damage and personal injury. N Contact closes when drive com- | Contact closes when drive com-
» Always read and observe these warning notices. pletely open pletely closed
» Observeall ﬂ!e measures that are marked with the warning sym- N OPEN CLOSE OPEN CLOSE
bol and warning word . +@
BN + - BN + -
Warning Warning word Meaning ! Control through control unit IOPEN|CLOSE BU - + BU - +
symbol Z Connecting possibilities for an electric BN| + _ GN = aN| 43
A ATTENTION \n-compliance can resultin death or max:10Wiwitthing power Bl = # . j v j
serious injurles, max. 24V switching voltage max. 24V DC max. 24V DC
3 Powersupply cable 5x 0.5 mm® 500 mA 500 mA
FRNC-LSIHSI FESO - approx. 5 m long, with
Symbols and illustrations cannector
In order to illustrate proper operation, important information and
technicalinformation s highlighted. The connector solution makes it possible to on-site cables
with a cross-section of up to 1.5 mm? making installation
Symbol  Meaning and electrical connection of the drive easier.
0 means ‘important note” . .
Connection assignment
Function Colour DIN IEC 757
R itiongls i OPEN/CLOSE _blue BU
means "additional information' OPEN/CLOSE brown BN
Data white WH
Symbol for an action: there is something you must do here. Rel:NO violet vT
¥ ¥ If there are several actions to be taken, keep to the given Rel:NO green GN
order.
GEZE GmbH

WWW.Usi24.ro - vanzari@usi24.ro

0748 122 349

031 069 99 27

Reinhold-Véster-StraBe 21-29  Tel.:0049 71522030
71229 Leonberg Fax: 0049 7152 203 310
Germany www.geze.com

Synchro operation

The white wires (3) of the drives must be connected for

synchronous operation. If the direction of travel is wrong, check the

connections of the 24 V activation for both drives.

» Ifone drive is running in the wrong direction, swap the brown/
blue wires of this drive.

K600 Master (1)

K600 Slave (2)

White wires

Insulate the wires or as feedback contact
24V DC activation

Gia W —

Closing seq for 2-leaf di Jwind

The sets with the closing sequence control are made up of one
drive (1) for the active leafand one drive (2) for the passive leaf. The
door closing sequence or opening sequence is guaranteed by a
timed start-up delay of the respective drive.

VT
@Woen

K600 drive 1 (active leaf)

K500 drive 2 (passive leaf)

Insulate the white wires

Insulate the wires or as feedback contact
24V DC activation

[TV

Technical data

Supply voltage 18-30VDC

Max. residual ripple 20%

Quiescent current

consumption approx. 40 mA
Switch-off current max. 1.40 A
Opening angle 93°

Running time approx. 40 seconds
1P rating P32

Potential-free contact
Connection cable

max.24V DC,0.5A

silicone, 5 x 0.5 mm?, approx. 5 m
with connector

Optional: Power supply cable 10 m

Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului.

Integrare intr-o comanda de ordine de inchidere cu motor de
zavorare

Integrarea motorului/motoarelor intr-o comanda de ordine de
fnchidere este posibila cu un motor de zavorare (montaj si
conectare: vezi instructiunile de montaj ale motorului de zavorare).

Conectarea la centrala de alimentare de urgenta

1 Motor 24 V DC | 2 Motorul 1 | 3 Motorul 2 | 4 Ultimul motor | 5
Diode (de ex. 1IN4007) | 6 Rezistenta 2k2 | 7 Doza de derivatie | 8
Regleta de borne a centralei de alimentare de urgenta | 9 Grup de
motoare | 10 Monitorizare | 11 La ,,DESCHIS”

* Montati 1 rezistenta (6) si 2 diode (5) pentru monitorizarea liniei in
ultima doza de derivatie (7).

Optiuni (la cerere)

Optiunea 1: contactul se inchide cand motorul este complet deschis
Optiunea 2: contactul se inchide cand motorul este complet inchis
Polaritate: DESCHIS - BN +, BU -; INCHIS - BN -, BU +; contact GN /
VT: max. 24 V DC, 500 mA

Functionare sincrona (Syncro)

Pentru functionarea sincrona, conductorii albi (3) ai motoarelor
trebuie conectati intre ei. Daca sensul de deplasare este gresit,
verificati conexiunile comenzii de 24 V la ambele motoare.

» Daca un motor se deplaseaza in sens gresit, inversati conductorii
maro/albastru ai acestui motor.

1 K600 Master (1) | 2 K600 Slave (2) | 3 Conductori albi | 4 Izolati
conductorii sau folositi-i drept contact de semnalizare (feedback) | 5
Comanda 24 V DC

Comanda de ordine de inchidere pentru usi/ferestre cu 2 foi
Seturile cu comanda de ordine de inchidere sunt formate dintr-un
motor (1) pentru foaia activa si un motor (2) pentru foaia pasiva.
Ordinea de inchidere, respectiv de deschidere, este asigurata
printr-o intarziere temporizata la pornire a fiecarui motor.

1 K600 motor 1 (foaia activa) | 2 K600 motor 2 (foaia pasiva) | 3
I1zolati conductorii albi | 4 Izolati conductorii sau folositi-i drept
contact de semnalizare (feedback) | 5 Comanda 24 V DC

Date tehnice

Tensiune de alimentare | 18-30 V DC

Riplu rezidual max. | 20 %

Consum de curent in repaus | cca. 40 mA
Curent de deconectare | max. 1,40 A

Unghi de deschidere | 93°

Timp de cursa | cca. 40 secunde

Grad de protectie | IP 32

Contact fara potential | max. 24 V DC, 0,5 A
Cablu de conectare | silicon, 5 x 0,5 mm?, cca. 5 m, cu conector
Optional: cablu de alimentare 10 m

GEZE GmbH, Reinhold-Véster-Strale 21-29, 71229 Leonberg,
Germania - Tel.: 0049 7152 203 0 - Fax: 0049 7152 203 310 -
www.geze.com



